
LESSON :1
ਅਨੰਦੁ  ਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥    
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ANAND SAHIB
The Anand Sahib, a collection of hymns in Sikhism, is 
written in the Ramkali Raag by Guru Amar Das Ji, the 
third Guru of the Sikhs. It appears on pages 917 to 922 
in the Sri Guru Granth Sahib Ji. The word Anand means 
complete happiness.
The Anand Sahib is a part of Nitnem, the daily prayers, 
which are recited by Sikhs before dawn. Anand Sahib 
is chanted at all the religious ceremonies of the Sikhs, 
irrespective of the nature of the event. There are two 
versions of Anand Sahib, one which extends to 40 
pauries and the other is a shorter version often called 
Chhota Anand Sahib, which comprises the first five 
pauries and then skips to the very last one. This 
shorter version of Anand Sahib is usually recited at the 
closing ceremonies before Ardas. The Chhota Anand 
Sahib is included at the end of Rehras Sahib.

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦੁ   
Rāmkalī mėhlā 3 ananḏ  

Raamkalee, Third Mehl, Anand  The 
Song Of Bliss:  

ਰਾਗ ਰਾਮਕਲੀ ਵਿੱਚ ਗੁਰੂ ਅਮਰਦਾਸ ਜੀ ਦੀ ਬਾਣੀ 
'ਅਨੰਦ'।

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥  
Ikoaŉkār saṯgur parsāḏ.  

One Universal Creator God. By The 
Grace Of The True Guru:  

ਅਕਾਲ ਪੁਰਖ ਇੱਕ ਹੈ ਅਤੇ ਸਤਿਗੁਰੂ ਦੀ ਕਿਰਪਾ 
ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ।



ਅਨੰਦੁ  ਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪਾਇਆ ॥  
Anand bẖa▫i▫ā merī mā▫e saṯgurū mai pā▫i▫ā.  

I am ecstastic, O my mother, for I have found my 
True Guru.  

ਹੇ ਭਾਈ ਮਾਂ! (ਮੇਰੇ ਅੰਦਰ) ਪੂਰਨ ਖਿੜਾਉ ਪੈਦਾ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ 
(ਕਿਉਂਕਿ) ਮੈਨੂੰ  ਗੁਰੂ ਮਿਲ ਪਿਆ ਹੈ।

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤ ਪਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਤੀ ਮਨਿ ਵਜੀਆ 
ਵਾਧਾਈਆ ॥  

Saṯgur ṯa pā▫i▫ā sahj seṯī man vajī▫ā vāḏẖā▫ī▫ā.  
I have found the True Guru, with intuitive ease, 
and my mind vibrates with the music of bliss.  
ਮੈਨੂੰ  ਗੁਰੂ ਮਿਲਿਆ ਹੈ, ਤੇ ਨਾਲ ਹੀ ਅਡੋਲ ਅਵਸਥਾ ਭੀ ਪ੍ਰਾਪਤ ਹੋ 
ਗਈ ਹੈ (ਭਾਵ, ਗੁਰੂ ਦੇ ਮਿਲਣ ਨਾਲ ਮੇਰਾ ਮਨ ਡੋਲਣੋਂ ਹਟ ਗਿਆ 

ਹੈ); ਮੇਰੇ ਮਨ ਵਿਚ (ਮਾਨੋ ) ਖ਼ੁਸ਼ੀ ਦੇ ਵਾਜੇ ਵੱਜ ਪਏ ਹਨ,



ਰਾਗ ਰਤਨ ਪਰਵਾਰ ਪਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥  
Rāg raṯan parvār parī▫ā sabaḏ gāvaṇ ā▫ī▫ā.  

The jewelled melodies and their related celestial 
harmonies have come to sing the word of the Shabad.  

ਪਰੀਆ = ਰਾਗਾਂ ਦੀਆਂ ਪਰੀਆਂ, ਰਾਗਣੀਆਂ।
ਸੋਹਣੇ ਰਾਗ ਆਪਣੇ ਪਰਵਾਰ ਤੇ ਰਾਣੀਆਂ ਸਮੇਤ (ਮੇਰੇ ਮਨ ਵਿਚ, ਮਾਨੋ ,) ਪ੍ਰਭੂ 

ਦੀ ਸਿਫ਼ਤ-ਸਾਲਾਹ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾਵਣ ਆ ਗਏ ਹਨ।

ਸਬਦੋ ਤ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਨਿ ਜਿਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥  
Sabḏo ṯa gāvhu harī kerā man jinī vasā▫i▫ā.  

The Lord dwells within the minds of those who sing the 
Shabad.  
ਕੇਰਾ = ਦਾ।

(ਤੁਸੀ ਭੀ) ਪ੍ਰਭੂ ਦੀ ਸਿਫ਼ਤ-ਸਾਲਾਹ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਵੋ। ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨੇ  ਸਿਫ਼ਤ-
ਸਾਲਾਹ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਮਨ ਵਿਚ ਵਸਾਇਆ ਹੈ (ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪੂਰਨ ਖਿੜਾਉ 

ਪੈਦਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ)।



ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਅਨੰਦੁ  ਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ 
ਪਾਇਆ ॥੧॥  

Kahai Nānak anand hoā saṯgurū mai pāiā. ||1||  
Says Nanak, I am in ecstasy, for I have found my 

True Guru. ||1||  
ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ (ਮੇਰੇ ਅੰਦਰ ਭੀ) ਆਨੰਦ ਬਣ ਗਿਆ ਹੈ 

(ਕਿਉਂਕਿ) ਮੈਨੂੰ  ਸਤਿਗੁਰੂ ਮਿਲ ਪਿਆ ਹੈ ॥੧॥



ਏ ਮਨ ਮੇਰਿਆ ਤੂ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਰਿ 
ਨਾਲੇ  ॥  

Ė man meri▫ā ṯū saḏā rahu har nāle.  
O my mind, remain always with the Lord.  

ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਤੂੰ  ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਨਾਲ (ਜੁੜਿਆ) ਰਹੁ।



ਹਰਿ ਨਾਲਿ ਰਹੁ ਤੂ  ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦੂਖ ਸਭਿ ਵਿਸਾਰਣਾ ॥  
Har nāl rahu ṯū man mere ḏūkẖ sabẖ visārṇā.  
Remain always with the Lord, O my mind, and 

all sufferings will be forgotten.  
ਮੰਨ ਮੇਰੇ = ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਸਭਿ = ਸਾਰੇ। ਵਿਸਾਰਣਾ = ਦੂਰ ਕਰਨ 

ਵਾਲਾ।
ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਤੂੰ  ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੂ ਨੂੰ  ਯਾਦ ਰੱਖ।

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਤੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਭਿ ਸਵਾਰਣਾ ॥  
Angīkār oh kare ṯerā kāraj sabẖ savārṇā.  

He will accept You as His own, and all your 
affairs will be perfectly arranged.  

ਅੰਗੀਕਾਰੁ = ਪੱਖ, ਸਹਾਇਤਾ।
ਉਹ ਪ੍ਰਭੂ ਸਾਰੇ ਦੁੱ ਖ ਦੂਰ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ।



ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕਿਉ ਮਨਹੁ ਵਿਸਾਰੇ ॥  
Sabẖnā galā samrath su▫āmī so ki▫o manhu visāre.  

Our Lord and Master is all-powerful to do 
everything, so why forget Him in your mind?  
ਸਮਰਥੁ = ਕਰਨ-ਯੋਗ। ਮਨਹੁ = ਮਨ ਤੋਂ। ਵਿਸਰੇ = ਵਿਸਰਦਾ ਹੈ।

ਉਹ ਸਦਾ ਤੇਰੀ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ ਤੇਰੇ ਸਾਰੇ ਕੰਮ ਸਿਰੇ ਚਾੜ੍ਹਨ 
ਦੇ ਸਮਰੱਥ ਹੈ।

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ  ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਰਿ ਨਾਲੇ  ॥੨॥  
Kahai Nānak man mere saḏā rahu har nāle. ||2||  

Says Nanak, O my mind, remain always with the 
Lord. 

ਉਸ ਮਾਲਕ ਨੂੰ  ਕਿਉਂ (ਆਪਣੇ) ਮਨ ਤੋਂ ਭੁਲਾਂਦਾ ਹੈਂ ਜੋ ਸਾਰੇ ਕੰਮ ਕਰਨ-
ਜੋਗਾ ਹੈ? ਨਾਨਕ ਆਖਦਾ ਹੈ ਕਿ ਹੇ ਮੇਰੇ ਮਨ! ਤੂੰ  ਸਦਾ ਪ੍ਰਭੂ ਦੇ ਚਰਨਾਂ 

ਵਿਚ ਜੁੜਿਆ ਰਹੁ ॥੨॥
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